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Кожен дослідник, який прагне описати минуле свого народу, вивчити історію 
його духовної і матеріальної культури, звертається насамперед до першоджерел 
– писемних пам’яток того чи іншого народу. Всебічно вивчити і схарактеризувати 
на різних рівнях українську мову староукраїнського періоду історики мови мають 
змогу за допомогою писемних текстів, що увійшли до канону джерел історичних 
словників, зокрема Словника української мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст. 
[СУМ16–17], Історичного словника українського язика за редакцією Є. Тимченка 
[ІСУЯ] та їх лексичних Картотек, які зберігаються у відділі української мови Ін-
ституту українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України (м. Львів).

Названі історичні словники репрезентують „не лише лексичне багатство, 
а й моменти активізації окремих коренів слів на різних рівнях мови” [Вой-
тів, 2015, с. 412]. Писемні джерела різних стилів і жанрів української мови 
ХVІ–ХVІІ ст. (зокрема пам’ятки ділової мови, полемічної, художньої та пере-
кладної літератури, релігійного та наукового стилів, хронікально-літописної 
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літератури, щоденники та листи, маргіналії тощо [Кровицька, 2005, с. 29; Ди-
дик-Меуш, 2018, с. 26–27]) дають змогу глибоко вивчити семантичну струк-
туру конкретних словотвірних гнізд, зокрема гнізда із коренем -мук-/-муч-.

Об’єктом нашого дослідження стала церковнослов’янська лексика із коре-
нем -мук-/-муч-. Мета пропонованої розвідки – проаналізувати функціювання 
та вживання цієї лексики у Словнику української мови ХVІ – першої полови-
ни ХVІІ ст., в Історичному словнику українського язика за редакцією Є. Тим-
ченка та в їх лексичних Картотеках. Реалізація мети передбачає розв’язання 
таких завдань:

	– виявити склад і семантику церковнослов’янських слів із коренем -мук-/
муч- в українській мові ХVІ–ХVІІ ст.;

	– подати хронологію появи та історію виникнення слів;
	– зафіксувати лексичні словосполучення, до складу яких входять дослі-

джувані лексеми;
	– з’ясувати фіксацію аналізованих лексем у сучасній українській літера-

турній мові;
	– простежити вживання досліджуваних церковнослов’янізмів в україн-

ській церковній практиці візантійського обряду (Православна церква 
України, Українська греко-католицька церква).

Пам’ятки української мови ХVІ–ХVІІ ст. із коренем -мук-/-муч- фіксують 
різні за структурою слова та графічні й фонетичні варіанти: великомуче-
никъ, великомученица, мука, мучениє (мученіє, мученїє, мучѣниє), мученикъ 
(мученникъ), мучениця (мученица), мученицко, мученический (мученическїй, 
мученичестий, мученичьский, мученичьскый), мученичество, мучилище, му-
чимый, мучителний, мучительски (мучителски), мучительский (мучителский), 
мучитель, мучительство (мучителство), мучити (мучіті, мучыти), мучный, 
мучовати, первомученыкъ, пръвомучєница тощо [КСУМ16–17; КІСУЯ].

До спільнослов’янської лексики належить слово мука ‘страждання’; пор.: 
р., бр. мука, др. мука, п. męka, ч., слц. muka, болг. мъка, м. мака, слн. múka < 
*mǫka ‘мука’, очевидно, пов’язане з mǫka ‘борошно’; споріднене з лит. mánkyti 
‘м’яти’ [ЕСУМ, т. ІІІ, с. 531].

Старослов’янська лексема мѫка, що відповідала гр. βάσανος, βασανισμός у 
старослов’янській мові, окрім загальної абстрактної семантики ‘мука, муки’, 
у давніх перекладних пам’ятках розвинула ще значення ‘знаряддя для тор-
тур’ [ССЯ, т. ІІ, с. 270–271]. За посередництвом давньоруської [Срезневський, 
т. ІІ, с. 193–194; СДЯ, т. V, с. 42] зі старослов’янської слово мука потрапило у 
староукраїнську мову і функціювало як багатозначне в різних жанрах і сти-
лях. Різножанрові писемні пам’ятки української мови ХVІ–ХVІІ ст. свідчать 
про велику активність вживання слова мука зі семантикою ‘(страждання, зу-
мовлені фізичним болем, душевними переживаннями) мýка’: Потóмъ былъ 
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томү сүдъ. і мүчєно. иныи нє вытривали. помєрли в мүкахъ (Острог, 1509–1633 
Остр.л. 131 зв.)1; О божом царествѣ и муках поведал и покаяніє преже смеръти 
подал (к. XVI ст. Укр.п. 82); г(с)дь избавитє(л) на(ш) в шєсты(и) днь҃ шáбасү 
бы(л) ра(с)пѧты(и), сты҃и єго мүкою свѣжо пєрєстрáшєны, цѣлои нóчи нє спáли 
(серед. XVII ст. Кас. 31) [КСУМ16–17]; Судъ… Хвеска Лоповича вздаєтъ на три-
кротную муку (1683 Арх.Мот. 129)2 [КІСУЯ]. Див. ще у пам’ятках ХVІІІ ст.: 
А предсе конца не возмутъ праведныи в радости, а грѣшныи в муках (Пам.
укр.м. ІV, 37 (Сок.Рк.)) [КІСУЯ]; Єслиби человѣкъ подозреннїй хоч без лица 
пойманній биль а прежь сего суженного єго за злодѣйство… то на муку ви-
данъ будетъ (Стат. 78 б) [КІСУЯ].

У межах цього значення виділено стійкі словосполучення, які доповнюють 
і розширюють семантику досліджуваного слова: быти въ мукахь ‘мучитися’: 
оумр҃ь тыжь и бóгатыи и в̾ пєклѣ по(д)нєсль ѡчи свои кóли южь біль в̾ моу-
кахь и оуздрѣль аврáама здáлєка и лáзара (1556–1561 ПЄ 294) [СУМ16–17, т. ІІІ, 
с. 127]; себе ѡѡтдати мукамъ ‘страждати; мучитися’: за своє нє(д)бáльство 
тылко сáми сєбє нєсмє(р)тє(л)ны(м) ѡ(т)дáли моýка(м) (Острог, 1607 Лѣк. 43) 
[КСУМ16–17]; терпѣѣти муку, муку терпѣѣти 1) ‘без нарікань переносити фі-
зичні або моральні страждання’: тєрпѧть мáтки мүки: Ґдысѧ з̾ плóдомъ в̾ 
оутрóбахъ. нєдозрѣлымъ кóѧтъ (Вільна, 1620 Лям.К. 3); Ѡ Прєч(с)таа Пáнно… 
самá болєстныи вєвнүтръ тєрпишъ мүки. Кгды чистого катүютъ нєчистыи 
рүки (Львів, 1631 Волк. 9 зв.) [КСУМ16–17]; 2) ‘зносити всілякі життєві трудно-
щі’: Хотѧй Бѣды… штодєнныи мүки Тєрплю, прєдсѧ в̾ полъ вѣку боюсѧ роз-
лүки (Вільна, 1620 Лям.К. 6) [КСУМ16–17].

У матеріалах Картотеки історичного словника ХVІ – першої половини 
ХVІІ ст. слово мука засвідчено ще зі значенням ‘катування, тортури, муки’: 
мы… тую челядь, которая была з оное катовские муки хора, не держали есмо 
у везеню (Луцьк, 1583 АрхЮЗР 8/ІІІ, 410); за… злый учинокъ… Пекарского 
срокгою мукою страчено (поч. XVII ст. КЛ 90) [КСУМ16–17].

Окрім цього, семантику досліджуваної лексеми увиразнюють стійкі сло-
восполучення, які контекстуально близькі та пов’язані між собою семою ‘зав-
давати фізичного болю, страждання’, напр.: выдати на муку ‘мордувати, 
катувати кого-небудь; стратити’: үста(в)уємъ кгды бы на которого члвк҃а про-
стого подозрєного… знаки злодє(и)скиє были пописаны… то(т) члвк҃ъ має(т) 
быти выда(н) на мүкү (1566 ВЛС 105 зв.) [КСУМ16–17]; муки чинити ‘мучити, 
катувати кого-небудь’: тамъже приведъши, муки розмаитые, ведле воли своей, 
чинили, збили, зморъдовали, и до господы, и до везеня сажали (Луцьк, 1590 
АрхЮЗР 1/І, 274) [КСУМ16–17]; муку терпѣѣти ‘зазнавати (зазнати) фізичного 

1  Умовні скорочення цитованих джерел із СУМ16–17 та КСУМ16–17 див.: [СУМД16–17].
2  Умовні скорочення цитованих джерел із ІСУЯ та КІСУЯ див.: [ІСУЯ, с. ІХ–ХХІІІ].
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насильства, катування’: а иншїє тáкъ єп(с)кпи, ӕко митрополити нє могүчи 
таки(х) моýкъ вытєрпѣти, подписовалисѧ до тои змышлєнои оунѣи (Острог, 
1598 Ист.фл.син. 51) [КСУМ16–17].

Окремо у релігійних і богословських пам’ятках досліджуваного часу із 
словом мука виділяємо словосполучення, які об’єднані семантичними ком-
понентами ‘фізичні і душевні страждання Ісуса Христа’, ‘катування Ісу-
са Христа’, зокрема такі: на муки себе выдати ‘зазнати катувань, тортур’: 
Хс…҃ добровóлнє а нє з̾ мүсү на мүки… сєбє выдалъ (Київ, 1637 УЄ Кал. 148) 
[КСУМ16–17]; принѧѧти муку ‘зазнати нестерпних мук, страждань від тортур’: 
А коли ю(ж) // быль чась, сѣль за столь. а дванадεсѧ(т) ап(ст)ловь с нимь. и 
рεкль имь. жадаль єсми абы(х) тоую пасхоу яль с вами пръвѣи и ниж̾ли пр-
їймоу мо(ү)коу (1556–1561 ПЄ 318–318 зв.); терпѣѣти муку ‘зазнавати (зазнати) 
фізичного насильства, катування’: Гди би ѡнъ билъ бж ї҃й снъ҃, нє тєрпѣлъ би 
ѡнъ муки, Нє видавалъ би ѡнъ сєбє въ жидовскїє руки (І пол. XVII ст. Сл. о 
зб. 20) [КСУМ16–17].

Страждання Божого Сина – Ісуса Христа на Хресті, який віддав життя за 
спасіння людського роду, у релігійних, полемічних текстах і пам’ятках худож-
нього стилю ХVІ–ХVІІ ст. передано такими словосполученнями: мука Го-
спода, мука Спасителя, мука Христова, мука Господнѧѧ ‘страждання Сина 
Божого на Хресті, який віддав життя за спасіння роду людського’: ӕко ѡвча 
на заколєнїє вєдєсѧ… тєды того напо(л)нилосѧ нн ѣ҃шнєго стг҃о // днє чєрє(з) 
того тихого и нєви(н)ного агньца прє(з) мүкү га ҃ нáшєго іс ҃ ха ҃ (поч. XVI ст. УЄ 
№ 236, 14–14 зв.) [КСУМ16–17]; Розмышлѧн̾є ѡ мүцѣ ха,҃ спс҃итєлѧ ншг҃о (Львів, 
1631 Волк. 1); Другая оказія – часу приближаняся муки Христовы, оная прозба 
матки сыновъ Зеведовыхъ.… абы сѣдѣли одинѣ по правици, а другій по лѣ-
вици Христа во царствіи Его (Київ, 1621 Коп.Пал. 462) [КСУМ16–17]; єсли бы 
сѧ моýка г(с)нѧ ро(с)памѧтывáла, нѣ мáшъ нѣчогó, штобы сѧ нє зносило анѣ-
моушо(м) спанѧлы(м) (поч. XVII ст. Проп.р. 305) [КСУМ16–17].

Відомо, що після земного життя, за ученням Церкви, праведні насліду-
ють рай – вічність в Царстві Небесному, а грішники відійдуть до пекла для 
вічних мук. Указівку на існування важких і нестерпних мук у пеклі в релі-
гійно-богословських і полемічних текстах староукраїнської доби виражають 
стійкі словосполучення із компонентом мука, зокрема: мука вѣѣчная, вѣѣч-
ная мука ‘страждання грішників у пеклі’: да избавить на(с) хсь҃ бгь. ѡ(т) мүки 
вѣчноє [Чет., с. 362]; Мтка Бжаѧ от вѣчныхъ мукъ мене  пекелныхъ боронитъ 
(ХVІІ ст. Гал.Гр.Розм. 4–б) [ІСУЯ, т. І, с. 126]; мука пекелнаѧѧ: правε(д)ны(х) 
дши҃ сѫ(т) во роука(х) бж ї҃и(х). а нε до(т)кнε(т)сѧ и(х) моука нѣк(д)ы пεкε(л)наѧ 
(к. XVI ст. УЄ № 31, 96 зв.); Тая мука (мовитъ) пекельная тымъ будетъ трива-
ти, которые, потеравшы а не заховавшы крещенія, на вѣки загинутъ (Віль-
на, 1595 Ун.гр. 131) [КСУМ16–17]; муки гєєнскиє: ктó чáсто ро(з)мы(ш)лѧє(т) // 
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ѡ мүкахъ гєєнскихъ;… таковóгѡ гєєна ѡ(т)вóдитъ ѡ(т) грѣхѡв̾ смєртєлны(х) 
(Чернігів, 1646 Перло 120–121) [КСУМ16–17]; Грѣшницы… въ муках̾ геє нъских 
възревутъ стогнáнѧмъ (ХVІІ ст. Транк.Зерц. 38) [КІСУЯ]; огненная мука: ге-
єна огненная мука (ІІ пол. XVI ст. ЛА 181) [КСУМ16–17]; пекелныє муки: Што 
оучинимѡ тогды, коли до пєкєлны(х) мүк погнáны бүдємо; нє бүдєт̾ тáм̾ жад-
ноѣ фóл̾ґи (Київ, 1637 УЄ Кал. 42) [КСУМ16–17].

Спорадично у джерелах ХVІІ ст. слово мука функціювало із семантикою 
‘(суворе покарання, відплата за що-небудь) кара’: Православный: Души спра-
ведливых (писмо святое мовитъ) суть въ рукахъ Божіихъ, и не доткнется ихъ 
мука (1603 Пит. 61); домагáємосѧ, абысьсѧ вы(з)воли(л) с тоє проклѧтоє нєво-
лѣ, и до пє(р)шєє во(л)ности навє(р)ноу(л) помысливши, и(ж) за то(т) блоу(д) 
боýдє(т) моýка, а за пє(р)шїй дóбрый живо(т) оучтивость (Острог, 1607 Лѣк. 
65) [КСУМ16–17].

Опріч прямих, лексему мука вживали з переносним значенням ‘важка пра-
ця’, яке один раз репрезентує текст ХVІ ст.: Туй можеме познати, чомъ одны 
багатѣютъ люде правдовъ, муковъ рукъ своихъ, изъ благословенія и изъ даня 
Божого, а другыи кривдовъ, и крадежомъ, и розбоомъ, и ужами изъ даня чор-
тового (XVI ст. НЄ 175) [КСУМ16–17].

У процесі історичного розвитку абстрактної лексики слово мука звузило 
свою семантику. В українських діалектах [Грінченко, т. ІІ, с. 453] і писемно-лі-
тературній мові воно зберегло тільки первинне абстрактне значення ‘страж-
дання, мука’ [СУМ, т. ІV, с. 824]. Див. ще у спеціальній літературі: Головна 
пекельна мука полягає у вічному відлученні від Бога, бо лише в Ньому людина 
може мати життя і щастя, для яких вона була створена і яких вона прагне 
[Катехизм, с. 256]; Господи, врятуй мене од вічних мук [МПР, с. 15].

В українській мові ХVІ–ХVІІ ст. синонімом до слова мука виступав цер-
ковнослов’янізм із суфіксом -иj-е – мучениє, який за своїм походженням є ста-
рослов’янською калькою із гр. βάσανος, βασανισμός і в старослов’янських пе-
рекладних пам’ятках засвідчений у формі мѫчєниѥ ‘мука, муки’ [ССЯ, т. ІІ, 
с. 272]. У староруську добу слово зафіксовано у двох графічних варіантах мүч-
єниѥ, моучениѥ [Срезневський, т. ІІ, с. 198; СДЯ, т. V, с. 45].

Писемні пам’ятки, що увійшли до канону джерел історичного словника 
української мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст., церковнослов’янське слово 
мучениє та його фонетичні і графічні варіанти (мученіє, мученїє, мучѣниє) до-
кументують як багатозначне – із двома значеннями. Першим в ієрархії значень 
лексеми мученіє у староукраїнський період уважаємо значення ‘(знущання, 
катування) муки’: Они… зъ панами и зъ княжаты мало што, або згола нѣчо-
го почати не могши, зачали // зъ мѣщаны, зъ людомъ посполитымъ… пустили 
межи ныхъ… кіи, посторонки, ланцухи… и иныи мученія и трапеня… которыи 
бы тяжкою и трудною до знесеня… проповѣдію до наслѣдованя отступства 
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ихъ народъ примушали (Київ, 1621 Коп.Пал. 1064–1065); которому катови ку 
мученію того небожчика Тимоѳея чернца своими руками помочниками были 
(Київ, 1626 ЧИОНЛ V-3, 217) [КСУМ16–17]. Див. ще у текстах ХVІІІ ст.: Домна… 
господствовала… до смерти, якая… постигнула єи от рукъ… гултаєвъ… кото-
рии… скарбовъ… допитовалися Домни мученієм (Вел.Сказ. 8) [КІСУЯ]; Му-
чения Христа ради подъялъ [Несторъ] (Жит.Кон. 36) [КІСУЯ].

Високу частотність вживання церковнослов’янізм мучениє мав із другим 
значенням – ‘(страждання, терпіння) мука’. Його засвідчено у різних сти-
лях. Наприклад, релігійно-богословський стиль: и видѣвъ то бєзаконыи црь҃. 
што многиє вѣрують во х(с)а. ты(м) часомъ повєлѣ(л) и(х) вєсти из города. и 
всєкнути. и та(к) сконъчалосѧ мучѣниє и(х). пошли в раи [Чет., с. 181]; Рєв-
нѡстїю любвы Бжє҃и запáлєни, В сылѣ єгѡ бо(з)кѡй поставлєни. Противү вс-
єгѡ бѣсѡвскогѡ ѡполчєнїѧ, Нєүстрашистєсѧ смєртногѡ мүчєнїѧ (Чернігів, 
1646 Перло 46) [КСУМ16–17]; художній стиль: Где крест єго честный на нóзѣ 
вкладáють, таковыи собѣ мученія чають (к. ХVІ ст. Укр.п. 77); Но страш-
ливыи анге(л) исѣчє(т) и(м) шии и имаеть въврѣщи гдѣ лютые sмѣи. Абы вже 
по сме(р)ти ѡ(т)рады не мѣли, и мздү мүчениѧ въ вѣки те(р)пѣли (к. ХVІ ст. 
ПДПИ 182, 107) [КСУМ16–17]; літописна література: ӕкои жє прáци ӕко… и 
наклáдү пєтръ могила… на тóє наложилъ нєзличóнно… пóки ѡбновиласѧ 
знóвү црк҃о(в) стє҃и соѳѣи на слáвү и застүплєнїє правовѣрны(м) на посрам-
лєнїє нєчєстивымъ… на бєзконєчноє мүчєнїє ихъ (Острог, 1509–1633 Остр.л. 
131) [КСУМ16–17] тощо.

Відзначмо, що в поодиноких випадках (у текстах ділового й релігійного 
стилів, у лексиконах досліджуваного часу) у Картотеці Словника української 
мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст. натрапляємо на форму з давнім закін-
ченням -є після втрати редукованого и, що походить із ь – мученє, яку фік-
суємо із цими ж значеннями, що й форму мучениє: 1) ‘(знущання, катуван-
ня) муки’: сами… уставичне находячи на маетностъ дедичную…, розными 
кривдами, грабежами, дранем подданых, комор одъбиянемъ, подданыхъ му-
ченем… //… акгравовали и незносне грабили (Володимир, 1650 АрхЮЗР 3/
ІV, 469–470) [КСУМ16–17];

2) ‘(страждання, терпіння) мука’: ӕк сѧ много хвалила и ро(с)кошовала та(к) 
вєликоє мучє(н)є и смуто(к) є(и) да(и)тє длѧ того и(ж) в сє(р)цу своє(м) мо-
ви(т) сєжу королєвою (ХVІ ст. КАЗ 646); Стрáсть: Мүчє(н)є, мүка (1627 ЛБ 
121) [КСУМ16–17].

Форму мученє засвідчуємо в Малоруско-нїмецкому словнику Є. Желехів-
ського та С. Недільського [Желехівський, т. 1, с. 460]. У Словарі української 
мови за ред. Б. Грінченка зафіксовано вже нову форму на -ння – мучення [Грін-
ченко, т. ІІ, с. 457], що характерна для сучасної літературної мови [СУМ, т. ІV, 
с. 833]. У сучасних богослужбових текстах слова мучення і мука вживають 
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як синоніми; пор.: такий був Доротей, Мардоній, і Мигдоній, і Петро, Індис 
та Горгоній із іншою численною дружиною, що подавали себе на мучення за 
Христа [ЖСА 2008]; Таким був Доротей, Мардоній, і Миглоній, і Петро, Ін-
дис же і Горгоній з іншою більшою дружиною. Вони віддавали себе на муки 
за Христа [ЖСА 2011, с. 59].

Часто вживаним у текстах української мови досліджуваного часу є по-
хідне від мука архаїчне слово мучити (< *mǫčiti; к>ч перед и), запозичене 
із старослов’янської (стсл. мѫчити ‘мучити’, що відповідало гр. βασανίζειν 
[ССЯ, т. ІІ, с. 273–274]) у давньоукраїнську, яке пам’ятки києворуського пе-
ріоду фіксують із значенням ‘мучити, катувати, наказувати’ [Срезневський, 
т. ІІ, с. 199–200; СДЯ, т. V, с. 51–52].

Послідовно дієслово мучити та його графічні варіанти (мучіті, мучыти) ста-
роукраїнські різножанрові писемні джерела із семантикою ‘(завдавати мук, фі-
зичних або моральних страждань) мучити’ фіксують від ХV ст., напр.: за х(с)а 
мүчєнъ боудє(ш). и бєз зачєпки в нєбо поидєшь [Чет., с. 58]; па(н) дε(и) ѡны(и) 
гри(ц)ко злочи(н)ца нε будүчи мучо(н) ани кара(н)… повола(л) дво(х) чл(в)ковъ… 
мεнуючи и(х) быти собε в томъ злодε(и)ствε помо(ч)никами (Краків, 1554 ЦДІ-
АЛ 181, 2, 323, 1); мучіті – defatigo (І пол. ХVІІ ст. Своб. 35); меновании подда-
нии з Гошъчы,… впадшы… до села и двора Витъкова, // шляхетъную панюю 
Зофию Яблонъскую, впередъ мучывъшы, забили, речы и маетъностъ ее побра-
ли… дворъ злупили (Луцьк, 1650 АрхЮЗР 3/ІV, 433–434) [КСУМ16–17]; И до сего 
часу мучать Христіянъ якъ слуги и предитечи Антихристовы (ХVІІ ст. Літ.Льв. 
233) [КІСУЯ]; [Паукъ] ґды впадет в̾ сѣт̾ єго муха, áлбо пчолá, зáраз єи порывá-
єт, и мучит, и оуморѧєт (ХVІІ ст. Гал.Кл. Раз. 2) [КІСУЯ].

Без помітних модифікацій у семантиці досліджуване слово фіксуємо в 
українських текстах ХVІІІ ст.: Злодѣя приличного єдного дня три кратъ му-
чити можно… без увѣтча (ХVІІІ ст. Стат. 78 б) [КІСУЯ].

Відзначмо, що в Картотеці Історичного словника українського язика за ре-
дакцією Є. Тимченка оказіонально натрапляємо на контекст із нез’ясованої 
пам’ятки ХVІІ ст., у якому дієслово мучити набуває нового семантичного 
відтінку ‘сильно докучати, мучити, не давати спокою’, напр.: B лѣтера покá-
зуєтъ жили на пулсахъ или скрóнях, з̾ которих треба кровы оупустити, коли 
тѧ мучит болѣзнь великаѧ давна в̾ головѣ (Кр. п. 306) [КІСУЯ].

Лексема мучити своє абстрактне значення ‘(завдавати мук, фізичних або 
моральних страждань) мучити’ зберегла до нашого часу [СУМ, т. ІV, с. 833].

Виразним церковнослов’янізмом в українській мові ХVІ–ХVІІ ст. є слово 
мученикъ (стсл. мѫчєникъ ‘мученик’; відповідає гр. μάρτυς) [ССЯ, т. ІІ, с. 271], 
що первісно означало й буквально перекладається як ‘свідок’; згодом цим сло-
вом почали позначати тих, хто засвідчив свою християнську віру мучениць-
кою смертю за неї [Мирончук, 2014, с. 61].
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Семантична історія слова мученикъ в українському письменстві сягає ран-
ніх текстів києворуського періоду. Перекладна пам’ятка ХІ ст. Изборник Свя-
тослава (1076 р.) досліджувану лексему фіксує зі спеціальним сакральним зна-
ченням ‘той, хто зазнав мук за християнську віру або загинув насильницькою 
смертю і зарахований до лику святих’: Съ цср҃и и патриархы. и съ пр(о)ркы и 
ап(о)ли и моученикы. и съ вьсѣми оугождьшиими. съ ними же ѡбрѣсти по-
тъштимсѧ. о х ѣ҃ иі с҃ѣ ги҃ нашемь ѥмоу же слава (Изб. 1076, 108 зв.) [СДЯ, т. V, 
с. 46]. Зауважмо, що в ХІ–ХІV ст. це слово було досить поширеним серед „назв 
чинів святості”. Свідченням цього є висока частотність вживання слова (563 
картки-цитати з різних за стилями та жанрами пам’яток) у Картотеці Слова-
ря древнерусского языка ХІ–ХІV вв. [СДЯ, т. V, с. 46].

Стабільність семантики церковнослов’янізму мученикъ простежуємо і в 
українських пам’ятках ділового стилю ХІV–ХV ст. [ССУМ, т. І, с. 621].

У ХV–ХVІІІ ст. частота вживання слова мученикъ (мученникъ) на україно-
мовному ґрунті залишається такою ж високою, як і в попередні історичні пе-
ріоди. Із семантикою ‘(канонізований святий, що зазнав мук за віру) мученик’ 
досліджувану лексему репрезентують різножанрові тексти, що увійшли до 
джерельної бази Словника української мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст. 
та Історичного словника українського язика за редакцією Є. Тимченка, напр.: 
та(к) жε ты(ж) сты҃и м(ч)нци познавши избавитεлѧ своε(г) изошли животовь 
сты҃(х) свои(х), и кровию своεю тоε запεчатовали и в то(м) на(с) оупεвнїли 
(к. ХVІ ст. УЄ № 31, 201 зв.); и ѡ(н)… би(л) на(м) чоло(м)… жε бы(х)мо мы 
εму ли(ст) нашь на то дали и по(д) пεча(т)ю нашεю ку ва(м) правосла(в)ны(м) 
хр(с)тиӕно(м) абы εстε εго спомагали на посщε҃ниε црквε сто҃(и) сты҃(х) мчникь 
фрола и ла(в)ра (Стрятин, 1565 ЛСБ 39, 1); Тая унѣя за Святыхъ Апостоловъ 
неслыхана, и отъ Святыхъ Отцовъ не постановлена, и на святыхъ соборахъ не 
потверженна, и отъ святыхъ мученниковъ не вызнаванна (бл. 1626 Кир.Н. 9) 
[КСУМ16–17]; Всѣ… мученикове… поднесены будут на воздусѣ (1670 Єв.Реш. 
14 б); Житіе святого мученика Конона (ХVІІІ ст. Жит.Кон. 35) [КІСУЯ].

Відзначмо, що церковнослов’янське слово мученикъ було основним компо-
нентом у словосполученнях, які вказували на назву церковного свята і одно-
часно служили календарними датами, напр.: святого мученика Димитрия 
‘(назва церковного свята, також календарна дата) Великомученика Димитрія 
Солунського’ – святкування 26 жовтня (8 листопада): в пє(р)вы(и) Понє(д)локъ 
по сто҃мъ м(ч)никү Димитрию принѣсъ панъ ѳєѡдо(р) хүдикъ з домү братс-
кого чинъшъ зо(л) по(л) и ҃ готовыхъ (Львів, 1605 ЛСБ 1044, 1) [КСУМ16–17]; 
святыхъ мучениковъ Бориса и Глѣѣба ‘(назва церковного свята, також ка-
лендарна дата) Мучеників Бориса і Гліба’ – святкування 24 липня (6 серпня): 
А на святыхъ мученикъ Бориса и Глѣба по десяти копъ грошей, на вѣчистую 
память (1506 Ак.ЗР. І, 170) [ІСУЯ, т. І, с. 492]. Окрім цього, це слово зафіксовано 
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у поодиноких випадках у назвах церков, споруджених на честь канонізованих 
святих: Тоє село Начы не было до владыцства, але до церкви светыхъ муче-
никъ Кузмы и Демъяна (1595 Ак.ЮЗР. І, 257) [КІСУЯ].

Пам’ятки української мови ХVІ–ХVІІ ст. доводять, що слово мученикъ, опріч 
основного сакрального значення ‘(канонізований святий, що зазнав мук за віру) 
мученик’, розвинуло нове похідне ‘(той, хто переносить або переніс муки, ви-
пробування) мученик’: Подземніи мученики гóры постигáли, постом и прáцами 
тѣла избужали (к. ХVІ ст. Укр.п. 88); Тогда ся и мученики межь папами находи-
ли и того поединкового началства не слыхати было, толко братья равные и еди-
номудренные папы римские с восточными патриархами были (1600–1601 Виш.
Кр.отв. 187); Нáвєтъ єсли бы мáтка нєпра(з)дна, за ха  ҃и єго єv(г)лїє моуч(є)нич-
єство прєтєр̾пѣла, тєды бы нє тóлько ѡна áлє и младєнє(ц) въ чрєвѣ єи бүдүщ-
їй, мүчєнико(м) бы зостáлъ (Львів, 1645 О тайн. 14) [КСУМ16–17].

У сучасному українському літературному лексиконі слово мученик також є 
багатозначне. Однак його основною семантикою стало світське значення ‘той, 
хто переносить або переніс муки, випробування’, а давнє спеціальне значен-
ня ‘канонізований церквою святий, що зазнав мук за віру’ у нормативному 
словникові подано на другому місці [СУМ, т. ІV, с. 833]. Як назва чину свято-
сті, лексема мученик активно функціює у сучасній богослужбовій практиці 
та в текстах релігійного стилю: До вас я нині підношу руки, святі мученики, 
пустельники, дівственики, праведники й усі святі, що молитеся до Господа 
за ввесь світ, щоб помилував мене в годину смерти моєї [МПР, с. 42]; див. ще 
спеціальні лексикони: мученики… – особи, що зазнали жорстоких мук, загину-
ли від рук гонителів християнства, але не зреклися своєї віри [СДР, с. 239].

Зі старослов’янської [ССЯ, т. ІІ, с. 272] за посередництвом давньоукраїнської 
у староукраїнську мову запозичено родовий корелят мученица, який, як і лек-
сема мученикъ, етимологічно пов’язаний із гр. μάρτυς [Мирончук, 2014, с. 62]. 
У писемних пам’ятках ХV–ХVІІ ст. лексему мученица (мучениця) засвідчено 
із двома значеннями, а саме: специфічно-церковним – ‘(канонізована свята, 
що зазнала мук за віру) мучениця’: ста҃ӕ мчн҃ица парасковиӕ. стала на молит-
вє [Чет., с. 64]; И рок єсмо собє положили пєрєд свѧтымъ Николою зимним 
трєтий дєн,… то єст на дєн свѧтой мүчєницы Варвары (Берестя, 1544 AS ІV, 
407); Тыε мощи… в гεбаново(м) кїѡ(т)ци были… запεчатованыε… Стого Іакова 
пε(р)сεнина Стои Хры(с)тыны мучεници (Львів, 1637 Інв.Усп. 23) [КСУМ16–17]; 
Стаѧ Фекла два и мчница оумерлую матку свою балвохвалку млтвами свої-
ми воскресила (1665 Гал.Кл.Раз. 486) [ІСУЯ, т. І, с. 53] та світським значенням 
– ‘(та, що переносить або перенесла муки, випробування) мучениця’: O stuyże 
ták bisowá durnicá Budet z tebe teperże muczenicá: // Zábudesz teperże vtykaty k 
lisu I popá z dytkámi oddawáty bisu (Раків, поч. ХVІІ ст. Траг. фотокоп. 6–6 зв.) 
[КСУМ16–17].
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Нормативний словник сучасної української мови слово мучениця фіксує 
як загальновживане [СУМ, т. ІV, с. 833]. У сучасній спеціальній літерату-
рі і практиці Церкви досліджуваний церковнослов’янізм функціює як назва 
чину святості, напр.: Святих мучениць Віри, Надії, Любові і матері їх Софії 
[МПР, с. 237].

Серед назв чинів святості матеріали Картотеки Словника української мови 
ХVІ – першої половини ХVІІ ст.та Картотеки Історичного словника українсько-
го язика за редакцією Є. Тимченка засвідчують складні церковнослов’янізми 
із препозитивним компонентом велико- („основа прикметника великий / вели-
ка + інтерфікс -о- – додається до наявної назви чину святості з метою увираз-
нення та підкреслення особливості подвигу святого або святої” [Мирончук, 
2014, с. 98]), зокрема великомученикъ і великомученица.

Лексема великомученикъ ‘великомученик’ (калька гр. μεγαλόμαρτυρ та лат. 
magnusmartyr [Срезневський, т. І, с. 235]) і її родовий корелят великомуче-
ница ‘великомучениця’ в українському письменстві ХVІ–ХVІІ ст. мали ву-
зькі жанрові рамки використання, зокрема в діловодстві й релігійно-пропо-
відницькій літературі: въ имӕ сты҃ѧ вєликомүчєницы… єкатєрины (Вільна, 
1594 ЛСБ 253, 1); Писа(н) во лвовѣ При столє(ч)но(и) цє(р)кви стг҃о вєликом-
чн҃ка хва҃ Гєѡ(р)гиӕ (Львів, 1586 ЛСБ 80); Яко(ж) үтєшилє(м)сѧ,… пєрєносячи 
мощи стг҃о вєликомүчєника // Па(н)тєлє(и)мона (Скит, 1633 ЛСБ 520, 1 зв.–2); 
[СУМ16–17, т. ІІ, с. 217]; Съвєршисӕ книга. Є(в)гєлїє замышлєніє(м) ра(б) Бж і҃а 
єрєа Авраа(м) и поло(ж)сѧ оу црк҃ви стг҃о вєликомчн҃ка Домитріа (Ганиківці, 
к. ХVІ–І пол. ХVІІ ст. Яв. Из. 13) [КСУМ16–17]; Прикладано блѧхи желѣзныє 
роспаленыє до боковъ стои великомчницы Варвары (1676 Рад.Ог. 671) [ІСУЯ, 
т. І, с. 106]. Див. ще у текстах ХVІІІ ст.: До которого столпика главу втяти 
стой великомученицѣ Єкатеринѣ (1704 Путн.Ієр. 5-б) [ІСУЯ, т. І, с. 354].

У сучасній українській літературній мові лексема великомученик, опріч сво-
го спеціального сакрального значення, розвинула переносне – ‘той, хто при-
йняв тяжкі муки за свої переконання, свою діяльність’ [СУМ, т. І, с. 320]; див. 
ще великомучениця [СУМ, т. І, с. 320]. Як назви чинів святості, досліджувані 
слова активно функціонують у богослужбовій практиці та релігійній літера-
турі: Варвару святу вшануймо, бо сітки ворожі вона розірвала і, як пташка, 
з них звільнилася зброєю Хреста, великомучениця преславна [МПР, с. 246]; 
Тому й наші недуги зціли, щоб ми похвалами почитали твою пам’ять, вели-
комученику Пантелеймоне [МПП, с. 812].

Церковнослов’янізмом, успадкованим українською мовою, є також склад-
не слово первомученыкъ, що є калькою гр. πρωτομάρτυς, утворене від πρωτος 
‘перший (за місцем, часом, гідністю); головний, важливий, знатний’ та μάρτυς 
‘свідок’, також ‘мученик’ [ССЯ, т. ІІІ, с. 398; Мирончук, 2014, с. 96], яке засвід-
чуємо у староукраїнській мові від кінця ХVІ ст.: твоѧ мáтка подъ вѣнєцъ съ 
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кáмєнѧ плєтєный пєрвомчн҃ика стєфáна оуродила! (Острог, 1598 Ист. фл. син. 
56 зв.); Всє собѣ Пєрвомчн҃къ, ни зачъ повáжилъ: Кгды(ж) бовѣ(м) на єдно бы(л), 
статєчнє наважи(л) (Львів, 1616 Бер.В. 84); мощи… в срибε(р)ци з̾ пεрε(л)ками 
з Стг҃о пε(р)вомучεника Стεфана (Львів, 1637 Інв.Усп. 23) [КСУМ16–17]; на фік-
сацію цього слова натрапляємо в тексті ХVІІІ ст.: До престоловъ же стго Пер-
вомчнка Стефана і Іоана Бгослова антипеды верхній и боковій без мохровъ 
(ХVІІІ ст. РКПЛ 17) [ІСУЯ, т. І, с. 117].

Релігійна пам’ятка ХVІ ст. у старослов’янському оформленні фіксує родо-
вий корелят пръвомучєница ‘першомучениця’: Сты҃ѧ пръвомчнц҃а, и равноа-
п(ст)льони фεкли (1556–1561 ПЄ 447) [КСУМ16–17].

Сучасні богослужбові та літургійні джерела репрезентують варіантні фор-
ми: первомученик первомучениця /першомученик, першомучениця: Первому-
чениче Христовий і апостоле, ти послужив добрим подвигом і виявив нече-
стивість мучителів [МПР, с. 250]; Перші, хто постраждав за Христову віру, 
були: архідиякон Стефан і св. Фекла (Текля), і тому вони називаються пер-
шомучениками [ЗБ, с. 30].

У писемних українських пам’ятках ХVІ–ХVІІ ст., зокрема полемічних, ре-
лігійно-проповідницьких, богословських текстах, активно вживаним є цер-
ковнослов’янський дериват мученический (стсл. мѫчєничьскъ ‘мученицький’ 
[ССЯ, т. ІІ, с. 272]) та його графічні й фонетичні варіанти: мученическїй, муче-
ничестий, мученичьский, мученичьскый. Джерельна база Словника української 
мови ХVІ – першої половини ХVІІ ст. засвідчує більшу частоту вживання сло-
ва мученический у значенні ‘(який стосується мученика; властивий мучени-
кові) мученицький’: будучи братьею единою и маючи… церковь едину,… по 
всей вселенъней разъсеянъной, мученическою статечностью и кровию напо-
енъной… абыхмо щире миловали (Рожанка, 1598 Л.Пот. 1001); Пытаю тебѣ, 
Скарго, которая есть зазрость учителей грецких до славенскаго языка, коли 
нам, в первых, православную вѣру, таже спасителное евангелие,… мучени-
ческие подвиги и страдания,… очищение и освящение тѣснаго пути слѣду, 
ведущаго в живот, проходити изволящим (1608–1609 Виш.Зач. 217); Ѡ днь҃ 
оутѣшный и вєсєли(и) тоєю ж мєлóдїєю, ты(м) жє гóлосо(м) агг҃лскоє блг҃о-
словєнство, вѣрү патрїáрхо(в), пр(о)рцкоую горливость а ап(с)лъскїє коуда въ 
блг҃овѣствованїю єv(г)лїа, статєчнүю м(ч)ничєскүю тръпєливость… ѡкáзүюч-
їй (поч. ХVІІ ст. Проп.р. 228 зв.); В тóй чáсъ црк҃овъ ѡблюбєница Хва҃… в̾ по-
рожєню пєрворо(д)ного сна҃ своє(г) бáрзо Крóвѣю ѡбливáласѧ; Ап(с)тлскѡю; 
и Мчн҃чєскою, рѡдѧчи ихъ на живóтъ вѣчный (Чернігів, 1646 Перло 133 зв.) 
[КСУМ16–17].

У проповідницькому й полемічному текстах досліджуваного періоду у 
цьому ж випадкові спорадично засвідчено словосполучення вѣѣнець муче-
ническїй, мученическїй вѣѣнець ‘(вінок як символ страждання) мученицький 
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вінець’: та(м) тысѧща агг҃лъ,… трибоунáли пр(о)ркѡ(в) патрїархѡ(м) скїпєтра, 
вѣнцы мчнч҃скїє…, ѡбача(т)сѧ ба(р)зо ӕснє (поч. ХVІІ ст. Проп.р. 234 зв.); прєз̾ 
тоє тєрпѣн̾є мүчєничєского вѣнца и живота вѣчного достүпүєтъ (Острог, 
1598–1599 Апокр. 217) [СУМ16–17, т. VІ, с. 139]. Див. у сучасній церковній прак-
тиці: Вранці 8 листопада 306 року воїни прийшли до в’язниці й прокололи спи-
сами святого Димитрія. Вірний раб Христовий прийняв мученицький вінець 
[Св.ДС].

Поряд із зазначеною семантикою в релігійних пам’ятках ХV–ХVІ ст. вияв-
ляємо ще такі значення слова мученический: ‘(який складається з мучеників) 
мученицький’: ра(д)уитєсѧ правовѣрнии патриӕрси. горнєго града наслѣдни-
ци. радоуитєсѧ мчн҃чєстии полци. за х(с)а свою кровъ пролиӕвшє. и тою на 
нб с҃а восшєдшє [Чет., с. 358 зв.] та ‘(присвячений мученикам) мученицький’: 
Здε пакь братїа. и ѡ(т)ци҃, сщε҃н̾ници, и дїакони… даємы вамы [!] наоукоу. ко-
тораа єсть моудрѣи, и досконалεи положεна. В тръжεствїахь вл(д)чнихь. и 
бго҃родичины(х). ап(ст)лъскы(х). и сти҃тεльскы(х). и мчн҃чьскы(х) (1556–1561 
ПЄ 443) [КСУМ16–17].

У процесі історичного розвитку досліджуваний прикметник зазнав фоне-
тичних змін, зокрема асиміляції приголосних. Сучасна українська літератур-
на форма – мученицький [СУМ, т. ІV, с. 833]. Див. у спеціальній літературі: 
Попереджуючи Ісуса «з духом та силою Іллі» (Лк.1,17), він свідчить про Нього 
своїм проповідуванням, хрещенням покаяння і, врешті, своєю мученицькою 
смертю [Катехизм, с. 131].

Один раз у матеріалах Картотеки Словника української мови ХVІ – першої 
половини ХVІІ ст., зокрема в полемічному тексті, натрапляємо на прислівник 
з коренем -муч- – мученицко ‘(у муках) по-мученицьки’: Свѣдкове видочныи 
Ісаія и Іеремія… обадва за побожность отцевъ ихъ… поборяючіи, зневаже-
ніи и мученицко зъ того свѣта зешлыи: оный //… деревяною пилою перетертъ 
былъ, а овый въ яму болота перше былъ укиненъ, а на остатокъ каменіемъ 
былъ побитый (Київ, 1621 Коп.Пал. 835–836) [КСУМ16–17]. Словник сучасної 
української мови цієї словоформи не фіксує.

У староукраїнській мові вживався етимологічно споріднений із мученикъ 
суфіксальний церковнослов’янський дериват мученичество, який відповідає 
гр. μαρτύριον і семантична історія якого сягає текстів давньоруського періоду 
[СДЯ, т. V, с. 48; Срезневський, т. ІІ, с. 199].

Релігійні й полемічні контексти ХVІІ ст. засвідчують слово мученичество 
із двома значеннями: 1) ‘(знущання, катування) муки’: Других, простѣйших, 
той жє майстр диявол, своими органы владомыми, силою, мучєничєством и 
розмаитыми бѣдами от православной вѣры оторвавши… всєх во свою овчар-
ню погибєлную согнал и совокупил (1600–1601 Виш.Кр.отв. 175) [КСУМ16–17]; 
2) ‘(страждання, терпіння) мука’: та(к) бовѣ(м) сємого и наймнѣйшого сна҃ 
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по(с)ро(д) карáнѧ боудүчого, южъ оутративши в̾ м(ч)ничєствѣ шєсти сн ҃óвъ 
достатєчности оупоминáла (поч. ХVІІ ст. Проп.р. 235); Нáвєтъ єсли бы мáт-
ка нєпра(з)дна, за ха ҃ и єго єv(г)алїє моуч(є)ничєство прєтєр̾пѣла, тєды бы нє 
тóлько ѡна áлє и младєнє(ц) въ чрєвѣ єи бүдүщїй, мүчєнико(м) бы зостáлъ 
(Львів, 1645 О тайн. 14) [КСУМ16–17]; Црквъ… лжею стиснена была нижли му-
ченичеством (1699 Крон.Боб. 254 б) [КІСУЯ].

У межах останнього значення пам’ятка проповідницького змісту ХVІІ ст. 
засвідчує вживання слова у стійкому словосполученні мученичества вѣ-ѣ-
нець ‘(вінок як символ страждання) мученицький вінець’: и ка(р)ѳагє(н)скїй 
єп(с)кпъ, котóрый по(д) чáсъ Пановáнѧ валєрїáна цєсара побѣдонóснымъ мч҃-
нчєства вѣнцємъ короновáный єстъ, а в цє(р)кви б ж҃є(и)… свѣти(л)сѧ своєми 
цнóтами (поч. ХVІІ ст. Проп. р. 232 зв.) [СУМ16–17, т. VІ, с. 139].

Форма мученичество є нормативною в сучасному російському лексиконі 
[ССРЛЯ, т. VІ, с. 1398]. В українській літературній мові і в сучасній церковній 
практиці маємо мучеництво [СУМ, т. ІV, с. 833]; Ісус нагадує про мучеництво 
пророків, що були вбиті в Єрусалимі [Катехизм, с. 141].

За допомогою суфікса -тель утворювалися „найменування осіб за характе-
ризуючою дією, тобто назви осіб як носіїв процесуальної ознаки, що визначає 
їх поведінку, погляди тощо” [Білоусенко, 1993, с. 53], зокрема церковнослов’я-
нізм мучитель, що у старослов’янських (стсл. мѫчитєль ‘кат’, ‘тиран, мучи-
тель’) та давньоруських перекладних пам’ятках відповідав гр. βασανιστής, 
τύραννος [ССЯ, т. ІІ, с. 273; СДЯ, т. V, с. 49–50].

Лексема мучитель у староукраїнській мові мала вузьку сферу вживання, зо-
крема в релігійно-богословських, у художніх текстах та в лексиконах фіксуємо 
негативне абстрактне значення ‘(той, хто завдає мук, фізичних або моральних 
страждань) мучитель’: Блаженный убо Петръ служный уряд принял, яко уче-
ник, смиреніє хранил… И пáпам не казал мучителми быти, ани православных 
на єресь нудити (к. ХVІ ст. Укр.п. 82); пръшаѧ злóстъ ӕко соу(т) злыи бѣсóвє 
мүчитєлѣ, нє ты(л)ко члк҃а прагноу(т) загүбити, алє и скотины нє щадѧ(т) (Устри-
ки, І пол. ХVІІ ст. УЄ 29515, 168 зв.); tortor, мучитε(л), катъ (1642 ЛС 400); Алє ты 
брáтє; и сєстро; постóй трóхи; да послүхай пилно и з вѣрою до(б)рою, що то за 
сүдъ бүдєтъ; и кто сүдїѧ на нємъ;… // … що за катѡвє и мүчитєлѣ тáмо бүдүтъ, 
ибо сүдъ то(и) всѧкои бóлєзни страшнѣйшїй (Чернігів, 1646 Перло 150–150 зв.) 
[КСУМ16–17]; Оу иншихъ бовѣмъ людей сумнен є̾ єстъ затвердѣлоє, якоє было оу 
Фараѡна мучителя люду Ізраилского (ХVІІ ст. Тр. П. М. 94) [КІСУЯ].

У тогочасній лексикографії та в євангельських текстах слово представле-
но із семантикою ‘(той, хто здійснює тілесне покарання) кат’: и розгнѣваль-
сѧ господарь єго даль єго моучитεлε(м) доколε бы заплатиль дол̾гь свои 
(1556–1561 ПЄ 82); Слүга нарóдный: Мүчитєль, кáтъ, цєклѧръ (1627 ЛБ 117); 
tortor, мучитε(л), катъ (1642 ЛС 400) [КСУМ16–17].
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Слово мучитель, зберігаючи закономірну фонетичну структуру, функціює 
в сучасній українській літературній мові [СУМ, т. ІV, с. 833].

У ХVІ–ХVІІ ст. з-поміж похідних лексем українські пам’ятки фіксують 
також іменник на -ств-о (< *ьstvo, виформувався в результаті контамінації 
індоєвропейського іменникового суфікса -tvoта ад’єктивного суфікса -ьsko 
[Білоусенко та інші, 2010, с. 110]) мучительство (мучителство) ‘тиранство, 
деспотизм, жорстокість’: та(к) жε и вы слѣда и(х) дεржачисѧ, рáбо(м) бжи҃(м) 
творитε дóбрε творѣтε и жидо(м) послѣдүитε: а мы нεха(и) ха ҃ подражаεмо, и 
ѡ(т) вáшεго мүчитε(л)ства стра(ж)дεмо (1598 Виш.Кн. 310); посылаю ва(м)… и 
дрүгого ли(с)та копѣю што ε(м) писа(л) нн ѣ҃ до рогатина на погрє(б)… сє(с)трѣ-
ници ана(с)тасии котораѧ по(д) мүчитє(л)ство(м) болоба(н)ски(м) прє(с)тави-
ласѧ (Львів, 1599 ЦДІА Лен 823, 3, 67 6 зв.); Насилїє: Ґвáлтъ, мүчитє(л)ство, 
тірáнство дóлѣ (1627 ЛБ 70); Мáрїѧ магдалєна, ѡбъєши спс҃итєлєви Нѡзѣ, 
начá… глаголáти, съ пролитїємъ слєзъ… // … помиловáлєсь мѧ, и свободи-
лъ ѡ(т) насáлїѧ и мүчитєлства дїѧволскагѡ (Чернігів, 1646 Перло 94 зв.–95) 
[КСУМ16–17]; прикметники мучителний ‘(який завдає мук, спричиняє страж-
дання) лютий, нещадний’: Приведу подобную повесть от отец святых на зра-
зуменья тое мучителное страсти и недуга, что ся некогда иным от тогожь 
пострадати трафило (Унів, 1605 Виш.Домн. 194) [КСУМ16–17] та мучительс-
кий (мучителский) ‘(який належить мучителеві) мучителів’: Противү всєгѡ 
бѣсѡвскогѡ ѡполчєнїѧ, Нєүстрашистєсѧ смєртногѡ мүчєнїѧ. Мєчѡвъ мүчи-
тєлскихъ; ѡбнажєнныхъ, И пєчїй ѡгнємъ рѡспалєныхъ (Чернігів, 1646 Перло 
46) [КСУМ16–17] і ‘тиранський, свавільний’: И камение возопиют и бездушная 
тварь свѣдчити будет, иж то есть не смиреннаго мудрования истинны корень, 
але мучительское и гордостное лжи и силы потварь, абы все тѣло от единаго 
члонка отщепляти и отступаты имѣло (1608–1609 Виш.Зач. 213) [КСУМ16–17]; 
прислівник мучительски (мучителски): ‘безсердечно, безжально, по-мучи-
тельськи’: исти(н)нү тобѣ мóвлю, што мáло сѧ и(х) и сп(с)ло, и спс҃є(т). и всѣ(х) 
ты(х) ли(ч)бою знаємо, котóрїє на сп(с)нїє в то(и) жи(з)ни вѣ(к) сво(и) бго҃бо(и)нє 
изнүрили. и плоды хр(ст)їѧ(н)ства в̾ собѣ показали. а дрүгїи всѣ пога(н)ски 
тира(н)ски мү(чи)тє(л)ски, и нєоучтивє жили, и погибли (п. 1596 Виш.Кн. 239) 
[КСУМ16–17] і ‘свавільно, силоміць’: Тобѣ… гєдиѡну болобану… сщєннико(в) 
ч(с)тъныхъ ѡбєщє(с)ти(в)ши и мучитє(л)ски волочи(в)ши ѡ(т) мѣстъ про(г)налъ. 
За што всє мы тєбє прє(з) писанъє нашє… нє блг҃ословили и ѡ(т) твоєго сти҃-
тє(л)ско(г)… дѣ(и)ства ѡ(т)лучили (Вільна, 1594 ЛСБ 255) [КСУМ16–17].

В українському говірковому мовленні лексеми мучительство, мучитель-
ний [Желехівський, т. І, с. 460] збереглися, на нашу думку, під впливом цер-
ковнослов’янської і російської мов; пор. у сучасному російському лексиконі: 
мучительный, мучительський, мучительски, мучительство [ССРЛЯ, т. VІ, 
с. 1399–1400].
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Поняття ‘(місце вічних мук) пекло’ у староукраїнській мові позначалося 
церковнослов’янізмом мучилище, який слов’янські лексикографічні праці фік-
сують як кальку гр. κολαστήριον [СлРЯ, т. ІХ, с. 320], напр.: Но нехай ся он, як 
змия, въет и скачет, мы его паки обличати начнем и обыйдем обители, шу-
естранником уготованные, яко да познана будеть лож и прелест явственно, 
не бо всѣм один кут или пристанище мучилища одно, но различно по чину, 
сану и житию коегождо, яко же и слава десностранцем (1588–1596 Виш.Кн. 
145) [КСУМ16–17]. В українському письменстві ХVІІІ ст. досліджуване слово 
загалом указувало на ‘місце, де мучать, завдають мук, катівня’: Мѣста пра-
вами и порядками славніи, єдни зъ землею соравненно, другіи душъ христі-
янскихъ сталися мучилищемъ (Літ.Вел. ІІІ, 249); Свободи нас от мучилищъ: 
а доведи вѣчныхъ жилищъ (Клим.Вірші 198) [КІСУЯ].

Із семантикою ‘катівня’ лексема мучилище (нім. Folterkammer) зберегла-
ся в українській розмовній мові [Желехівський, т. І, с. 460]. Спорадично цей 
церковнослов’янізм фіксуємо у спеціальній сучасній церковній літературі, зо-
крема у проповідях священнослужителів: Тоді, знявши з мучилища, зв’язав 
руки її назад і якимсь гострим залізом протяв її стегна, і в темницю вкинув 
її ледь живу [МЮ]; Звільнив-бо кат святих мучениць із мучилища – засудив 
їх на посічення мечем [ССвЧ].

Із коренем -муч- українські тексти релігійного стилю ХVІ–ХVІІ ст. фіксу-
ють ще інші деривати, зокрема прикметник мучный та дієприкметник у функції 
прикметника мучимый, що означали ‘(призначений для вічних мук) пекельний’ 
і входили до структури іменниково-прикметникових стійких словосполучень: 
мучноє мѣѣстце, мѣѣсце мучимоє, які позначали ‘(місце вічних мук) пекло’, напр.: 
Лѧкáюсѧ розмышлѧѧ днь҃ óныи страшливый нєпрєдаровáного сүдилища,… 
Страхáюсѧ Рѣки огнистои… // … Боюсѧ нєубѣгнүчи(х) мүчных̾ мѣстцъ: Боюсѧ 
мүки конца нєимүщєи (Львів, 1642 Час.Слово 266–266 зв.); мови(л) ты(ж) то(т) 
бога(ч). ѡ(ч) авраамε прошү жεбы ε(с) посла(л) в до(м) ѡца моεго. Абовѣмь маю 
та(м) ε(с) брато(в) жεбы ε(с) заповѣди(л) и(м) жεбы ѡнї нε чинїли та(к) и(ж) бы 
нε прїшли на тоε мѣ(с)цε моучимоε (к. ХVІ ст. УЄ № 31, 213 зв.) [КСУМ16–17].

Відзначмо, що оказіонально в публіцистичній пам’ятці під назвою Пере-
сторога зѣло потребная на потомныє часы православным христіаном (Львів, 
1605–1606) із коренем -муч- засвідчено український відіменний дериват із 
суфіксом -ова- (< *-ova-, який має давню історію виникнення [Штанденко, 
2008, с. 105–108]) мучовати ‘(завдавати мук, страждань) мучити’: Напервей 
мудрость свѣтскую отдалилъ от ных, а далъ смирено мудріє, отнял скипетра 
царскіє, которыє мучовали православных христіан, а далъ хоть поганина, але 
оборонцу (Львів, 1605–1606 Перест. 55) [КСУМ16–17].

Отже, підгрупа абстрактних церковнослов’янізмів із коренем -мук-/-муч-, 
засвідчених в українських пам’ятках ХVІ–ХVІІ ст., у процесі становлення 
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загалом не зазнала суттєвих семантичних змін. Деякі слова зазнали часткової 
семантичної модифікації, зокрема ті, що увійшли до складу стійких словоспо-
лук української мови ХVІ–ХVІІ ст. (мука, мученикъ, мученическїй, мучениче-
ство тощо). Одиничні лексеми із досліджуваним коренем набули переносно-
го значення (мука, великомученик). Семантична історія церковнослов’янських 
слів із аналізованим коренем в українській мові сягає ранніх пам’яток киє-
воруського періоду. Абсолютна більшість досліджуваних церковнослов’яніз-
мів збереглася до сьогодні в українській літературній мові або в її говорах (на 
нашу думку, декотрі слова, зокрема мучительство, мучительний тощо, в укра-
їнському говірковому мовленні залишилися під впливом церковнослов’янської 
і російської мов). Інші – функціюють у спеціальній сфері – в українській цер-
ковній практиці. У сучасних богослужбових текстах основними лексемами на 
позначення ‘мука; страждання’ є абстрактні синоніми мука і мучення. Спосте-
реження свідчать, що незначна кількість досліджуваних церковнослов’янізмів 
у процесі історичного розвитку абстрактної лексики припинили своє функці-
онування (мученицко, мучовати). У складі групи церковнослов’янізмів із ко-
ренем -мук-/-муч- зафіксовано словоформи, що є кальками із грецької мови.
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Туптало. Житія святих, т. V (січень), Свічадо, Львів, переклад В. Шевчук, 
https://www.truechristianity.info/ua/books/saints_ua_05/saints_ua_05_031.php 
(дата звернення: 3.02.2020).

ССРЛЯ – Чернышёв Василий, ред., 1948–1965, Словарь современного русского 
литературного языка, т. І–ХVІІ, Издательство АН СССР, Москва.

ССУМ – Гумецька Лукія, ред., 1977–1978, Словник староукраїнської мови 
XIV–XV ст., т. І–ІІ, Наукова думка, Київ.

ССЯ – Словарь старославянского языка, 2006, репринтное издание, т. І–ІV, 
Издательство Санкт-Петербургского университета, Санкт-Петербург.

СУМ – Білодід Іван, ред., 1970–1980, Словник української мови, т. І–ХІ, Нау-
кова думка, Київ.

СУМ16–17 – Гринчишин Дмитро та інші, ред., 1994–2017, Словник української 
мови XVI – першої половини XVII ст., т. І–ХVІІ (видання не завершене), Ін-
ститут українознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, Львів.

СУМД16–17 – Гринчишин Дмитро, ред., 1994, Словник української мови ХVІ 
– першої половини ХVІІ ст. Список використаних джерел, Інститут укра-
їнознавства ім. І. Крип’якевича НАН України, Львів.

Чет. – Четья, 1489, рукопис, зберігається в ЦНБ АН України.
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Мирончук Олександр, 2014, Назви чинів святості в історії релігійного сти-
лю української мови: автореф. дис. канд. філол. наук: 10.02.01 – українська 
мова, Інститут української мови НАН України, Київ.

Штанденко Уляна, 2008, Відіменний суфіксальний словотвір дієслів у ста-
роукраїнській мові ХІV–ХVІІІ ст., Інститут української мови НАН Украї-
ни, Київ.

SPYSOK SKOROCZEN′

bołh.	– �bołharsʹka
br.	 – �biłorusʹka
hr.	 – �hrecʹka
dr.	 – �dawniorusʹka
łyt.	 – �łytowsʹka
m.	 – �makedonsʹka
nim.	– �nimecʹka

p.	 – �polsʹka
r.	 – �rosijsʹka
słn.	 – �słowensʹka
słc.	 – �słowacʹka
stsł.	 – �starosłowjansʹka
c.-sł.	– �cerkownosłowjansʹka
cz.	 – �czesʹka

Dżereła

Hrinczenko – Hrinczenko Borys, red., 1907–1909, Słovar′ ukrajinsʹkoji mowy, 
t. I–IV, Wydawnyctwo Akademiyi nauk Ukrajinsʹkoji RSR, Kyjiw.

ESUM – Melnyczuk Ołeksandr, gołow. red., 1982–2012, Etymołohicznyj słownyk 
ukrajinsʹkoji mowy, t. I–VI, Naukowa dumka, Kyjiw.

Żełechiwsʹkyj – Żełechiwsʹkyj Jewhen, Nedilsʹkyj Sofron, 1885–1886, Małorusko-
nimeckyj słovar′, t. I–II, Drukarnya tovarystva im. Shevchenka, Lwiw.

ŻSA 2008 –  Żytije i  strażdannia swiatoho swiaszczennomuczenyka Antyma, 
jepyskopa Nykomidijsʹkoho i  z  nym bahatioch, w: Dmytro Tuptało. Żytija 
swiatych, 2008, t. I (weresenʹ), Swiczado, Lwiw, perekład W. Szewczuk, https://​
www.truechristianity.info/ua/books/saints_ua_01/saints_ua_01_003.php (data 
zwernennia: 2.02.2020).

ŻSA 2011 –  Żytije i  strażdannia swiatoho swiaszczennomuczenyka Antyma, 
jepyskopa Nykomidijsʹkoho i bagatioch, w: Dmytro Tuptało. Żytija swiatych 
(Czetʹji Mineji) u 12 tomach, 2011, t. I (weresenʹ), Swiczado, Lwiw, perekład iz 
c.-sł. D. Syrojid, https://www.truechristianity.info/ua/books/saints_ua_01/saints​
_ua_01_002.php (data zwernennia: 20.10.2020).

ZB – Słobidsʹkyj Serafym, 2003, Zakon Bożyj, Wydawnyczyj widdił UPC KP, 
Kyjiw.
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ISUJa – Tymczenko Jewhen, red., 1930–1932, Istorycznyj słownyk ukrajinsʹkoho 
jazyka, т. І, Derżawne wydawnyctwo Ukrajiny, Charkiw – Kyjiw.

Katechyzm – Katechyzm Katolycʹkoji Cerkwy, 2002, Misioner, Żowkwa.
KISUJa – Tymczenko Jewhen, red., Kartoteka Istorychnoho słownyka ukrajinsʹkoho 

jazyka, zberigajetʹsia u widdili ukrajinsʹkoji mowy Instytutu ukrajinoznawstva 
im. I. Krypjakewycza NAN Ukrajiny, Lwiw.

KSUM16–17 – Kartoteka Słownyka ukrajinsʹkoji mowy XVI – perszoji połowyny 
XVII st., zberihajetʹsia u widdili ukrajinsʹkoji mowy Instytutu ukrajinoznawstva 
im. I. Krypjakewycza NAN Ukrajiny, Lwiw.

MPP – Pryjdite pokłonimsia. Mołytownyk, 2005, 5-te wyd., wypr., Swiczado, Lwiw.
MPR – Z wiroju i lubowju. Mołytownyk prawosławnoji rodyny z Psałtyrem, 2007, 

Swiatohorec ,́ Charkiw – Kyjiw – Lwiw.
MJu – [Propowidʹ] 3 sicznia – swiatoji muczenyci Julijaniji Nikomydijsʹkoji i tych, 

szczo z neju, [Chrystyjansʹkyj portał Kirios]: https://kyrios.org.ua/spirituality/sv​
yato/7700–3-sichnja-svjatoyi-muchenitsi-julijaniyi-i-tih-scho-z-neju.html (data 
zvernennia: 3.02.2020).

SDR – Szewczenko Wałentyna, 2004, Słownyk-dowidnyk z  relihijeznawstwa, 
Naukowa dumka, Kyjiw.

SDJa – Słowarʹ driewnierusskogo języka (XI–XIV ww.), 1988–2002, t. I–VI, Russkij 
jazyk, Moskwa.

Sw.DS – Ijeromonach Mychajił (Karnauch), Swiatyj Dymytrij iz Sołunia, 2016, 
Kyjiw, http://www.archangel.kiev.ua/index.php?option=com_content&view​
=article&id=2694: sviatyi-dymytrii-iz-solunia&catid=19: 7&Itemid=37 (data 
zwernennia: 2.02.2020).

SłRJa – Słowarʹ russkogo jazyka XI–XVII ww., 1975–2006, t. I–XXVII, Nauka, 
Moskwa.

Sreznewsʹkyj –  Sriezniewskij Izmaił, 1893–1912, Matieriały dlia słowaria 
driewnierusskogo jazyka, t. I–III, Tipografija impieratorskoj Akadiemii nauk, 
Sankt-Pietierburg.

SSwCz – Strażdannia swiatych czudotwortciw i bezkorysływych likariw Kyra ta 
Iwana i swiatoji muczenyci Atanasiji z trioma donʹkamy jii, 2008, w: Dmytro 
Tuptało. Żytija swiatych, t. V (siczenʹ), Swiczado, Lwiw, perekład W. Szewczuk, 
https://www.truechristianity.info/ua/books/saints_ua_05/saints_ua_05_031.php 
(data zwernennia: 3.02.2020).

SSRLJa – Czernyszow Wasilij, red., 1948–1965, Słowarʹ sowriemiennogo russkogo 
litieraturnogo jazyka, t. I–XXVII, Izdatielstwo AN SSSR, Moskwa.

SSUM – Humecʹka Łukija, red., 1977–1978, Słownyk staroukrainsʹkoji mowy XIV–
XV st., t. I–II, Naukowa dumka, Kyjiw.

SSJa –  Słowarʹ starosławianskogo jazyka, 2006, rieprintnoje izdanije, t.  I–IV, 
Izdatielstwo Sankt-Pietierburgskogo uniwiersitieta, Sankt-Pietierburg.
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SUM –  Biłodid Iwan, red., 1970–1980, Słownyk ukrajinsʹkoji mowy, t.  I–XI, 
Naukowa dumka, Kyjiw.

SUM16–17 – Hrynczyszyn Dmytro ta inszi, red., 1994–2017, Słownyk ukrajinsʹkoji 
mowy XVI – perszoji połowyny XVII st., t. I–XVII (wydannia ne zawerszene), 
Instytut ukrajinoznawstwa im. I. Krypjakewycza NAN Ukrajiny, Lwiw.

SUMD16–17 –  Hrynczyszyn Dmytro, red., 1994, Słownyk ukrajinsʹkoji mowy 
XVI –  perszoji połowyny XVII st. Spysok wykorystanych dżereł, Instytut 
ukrajinoznawstwa im. I. Krypjakewycza NAN Ukrajiny, Lwiw.

Czet. – Czetʹja, 1489, rukopys, zberihajietʹsia w CNB AN Ukrajiny.
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Jury Osinczuk

CERKIEWNOSŁOWIANIZMY Z RDZENIEM -MUK-/-MUČ- W ZABYTKACH 
STAROUKRAIŃSKICH Z XVI–XVII WIEKU

Streszczenie
W artykule przedstawiono wyniki badań, których przedmiotem były wyrazy cerkiewnosłowiańskie 
zawierające rdzeń -muk-/-muč-. Za bazę źródłową posłużyły zabytki piśmiennictwa ukraińskiego 
XVI–XVII wieku (akta, dokumenty sądowe, testamenty, opisy zamków, uniwersały kancelarii het-
mańskich, dokumenty wspólnot kościelnych i szkolnych, kroniki, dzieła religijne, polemiczne i be-
letrystyczne, zabytki literatury naukowej i edukacyjnej, literatury liturgicznej, dziedzictwa episto-
larnego itp.) wchodzące do korpusu źródeł Słownika języka ukraińskiego XVI – pierwszej połowy 
XVII wieku pod redakcją D. Hrynczyszyna i innych oraz Słownika historycznego języka ukraiń-
skiego pod redakcją E. Tymczenki. Stwierdzono, że powyższe słowniki notują ponad trzydzieści 
różnych pod względem budowy wyrazów i fonetyczno-graficznych wariantów form wyrazowych 
z rdzeniem -muk-/-muč-.

Podczas badań skupiono się przede wszystkim na analizie etymologicznej badanych leksemów, 
zmierzającej do ustalenia ich semantycznego etymonu, przy czym zauważono, że część cerkiewno-
słowiańskich form wyrazowych to kalki z języka greckiego.

Przeprowadzona analiza wykazała także, że abstrakcyjne cerkiewnosłowianizmy z rdzeniem 
-muk-/-muč-, zaświadczone w zabytkach XVI–XVII wieku, nie uległy znaczącym zmianom seman-
tycznym w historii leksyki ukraińskiej. Niektóre natomiast słowa zostały częściowo zmodyfikowa-
ne semantycznie, w szczególności te, które weszły w skład stałych zwrotów języka ukraińskiego 
XVI i XVII wieku, a inne nabrały znaczenia przenośnego.

Historia analizowanych leksemów nie jest jednakowa: zdecydowana większość zbadanych cer-
kiewnosłowianizmów zachowała się do dziś w ukraińskim języku literackim, a także w mowie po-
tocznej; część funkcjonuje w ukraińskiej praktyce liturgicznej.

ECCLESIASTICAL SLAVICISM WITH THE ROOT OF -MUK-/-MUCH- IN THE OLD 
UKRAINIAN MONUMENTS OF THE 16TH AND 17TH CENTURIES

Summary
The article presents research results of the ecclesiastical slavicisms with the root -muk-/-much-. The 
research is based on monuments of Ukrainian literature written during the 16th–17th centuries (card 
catalogues, court documents, wills, descriptions of castles, universals of the offices of hetmans, docu-
ments of church and school fraternities, chronicles, works of religious, polemical and fiction, memos 
of scientific and educational literature, liturgical literature, epistolary heritage, etc.) included in the 
source database Dictionary of the Ukrainian language of the XVI – the first half of the XVII century, 
edited by D. Hrynchyshyn and Chikalo M., and Historical Dictionary of the Ukrainian language, ed-
ited by E. Tymchenko. It was found that the dictionaries mentioned above list more than thirty words 
of different structure and phonetic-graphic variants of word forms with the root -muk-/-much-.

The study focused on the etymological analysis of the studied tokens, which was aimed to es-
tablish their semantic etymon, while it was noted that some Church Slavonicisms are traces to the 
Greek language.

The analysis also showed that the abstract Church Slavonic words with the root -muk-/-much-, at-
tested in Ukrainian monuments of the 16th–17th centuries, did not undergo significant semantic chang-
es in the history of Ukrainian vocabulary. On the other hand, some words have undergone a partial 
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semantic modification, particularly those that have become a part of the idioms in the Ukrainian lan-
guage of the 16th and 17th centuries, while others have become figurative.

It is established that the historical part of the analyzed lexemes is not the same. The vast majori-
ty of the studied Church Slavonicisms have survived to this day in the Ukrainian literary language, 
as well as in the colloquial language. Some of them function in Ukrainian liturgical practice.
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